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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…]

-Eene kwâ vrouwe is eene goe doornhage

- Een dronkaard dat naamt men: "Grooten dustens zeune."

- Zie Biekorf 3de jaar bl 1431  van onder voege daarbij: 'T staan boomen in den weg.

- Zie Biekorf bl 120 4de jaar2  vuylsteker met eene r dat hebbe ik dikwijls hooren zeggen al 't Poperingsche

- Gehoord van eenen ouden visscher: "Opdat de versche visch zou goed zijn, moet er eene r in den name van

den maand staan."

- Woesten te klokke - Reninghe te stokke. Dat zou men zeggen van iemand die op prochie Woesten en op gemeente

Reninghe woont. 'K en wete niet of iemand voor Woesten en Reminghe in dat geval is, maar ik hebbe dat nog

gehoord wegens andere prochien en gemeenten, wiens name mij nu niet te binnen

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

[schiet]

[…]

Uitschulden ende passyve lasten. Wat is de rechte zin van die twee woorden?

- 'T zijn al nesten, zei de vent, en de katte jongde in zijn paruike.

Kinderdeuntje. -

Engeltje, Engeltje Gabriel,

......
1 Antwoord op vraag in: Mingelmaren. In: Biekorf: 3 (1893) 9 p.143: Als er iets verteld wordt dat van iemand die in 't gezelschap is

niet en dient gehoord te worden, dan zal men dikwijls hooren ‘zwijgt, 't zijn doorns in huis; 't zijn kraaien, 't zijn ratten in huis, op

het dak; 't zijn latten aan 't huis, aan 't dak; 't zijn lanken in huis; 't is een paar schoe'n te vele in huis enz’. Hoe zegt men dat nog?”

2 Reactie op: G. Gezelle, Wabbeke. In: Biekorf: 4 (1894) 8, p.120: “Neme ik nu in acht dat de geboortename Vuylsteke vroeger

Vuylsteker klonk, dan valt het mij in dat wagbeke vroeger ook wel wagbeker kan geloden hebben. ”
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weunt zoo verre van mijn kasteel,

mijn kasteel alleene,

bakt e' koekske kleene,

bakt e' koekske groot

legt 'et in mijn schoot

Maria zal het beuteren

en Jezuke zal het sneukelen

[Gehoord] te Woesten

- Kalle moeijes hondtje, 't zat op hare kloef

't wikkelde zijn steertje, en Kalle moeie loeg. [idem]

- De moeder zingt te zamen met haar kind, is dat zij op hare knie doet te peerde rijen:

- Jute kotte perrige, naar Iper om e' sterrige

zijn der 't Iper geene, gouw van daar naar Meene,

zijn ze te Meene' goeie koop, 'k koope der tien of 12 stoop’. [idem]

- Djulf3  zeggen ze 't onzent voor dulf; zie The song of Hiawatha: Aanteekeningen.4

Konde er U iets van dit alles soms van dienst zijn het ware mij hoogst aangenaam

Groete [UEdele] hoogachtend

Hilaris Allaeys

......
3 G. Gezelle, Zantekoorn. Djulf. In: Loquela: 12 (Wintermaand 1892) 8, p. :”DJULF, den. = Duif, duist (De Bo), vuistslag op den rugge. -

“Ze spelen om djulfen.” Geh. Woesten”.

4 G. Gezelle, Aanteekeningen in Hiawatha, p. 189: ”DULST. Dulf, dulk, dult, stoot, slag (...)”.
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in de Minderbroederstrate [Talmerk]5  29 te Leuven

......
5 Talmerk= purisme voor nummer.
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